5D e

AREES Tl f —FEREIC O\ T—

WAEL MOHAMED ORABI ABDELMAKSOUD

Lecturer, Dept. of Japanese Language, Faculty of Arts,

Cairo University

Assistant Professor, Dept.

of Modern Languages and Translation,
College of Languages and Translation —
King Saud University

Bo— )




B DS B —sgMEIC O T— WAEL MOHAMED ORABI

(X C®HIT

| XG4 241 1 AICEN, BFE1AD [A L] I8
KINTo, WE4 24 8 AICRMEEICRE SN, EAOALH/INTO
B DFETEZDORVEIEZ -, T T, M EEREES
WL SHDESTH D, S 13RI 56T, 1
~6 X TOEHWE, HHWIL6 SOHEHNLRDE LD THDH, FEIOR
WA LU TSR,

1. fBEIZOWVWTOER, MEDOEDIK,

2. RFORTHGHTZZA) - EHIZEANE A EBEDER.
3. FIINELIZFTORTHLEND FEFEL LIEERD,

4. BESFS A LW EROMORE, KEO=FIFMKIZONT

DR,

5. BHMNEEDL TkaEL LIEMNOE,

6. KEFOEHRE., BEIAIZHOWTOBHERES AL DT,
ZOEMEBT L, URE ) OMEENTEITE _HirbHEANHE TR
HIVD T E DD AEMOFHE UL AER AR —EBE L,
Tl AROIVTODRVEEY FOFED 12T TAES N TWLDOTH L,
FATIZE IS | OEHEIC O W TN TWARNWZ ENER &N D,
R, AT ZOX I REHOEEMEIZONWTEZLZNLERH D L
Vo DEV, B _HOEMIALND VNEOEODHDETH 7]
EVOE—FEDEND L L THESNTVDOILEE TEE N THD
X, RV OE _HNOERBEOERHIETE, £LEo—DDEME
LTHATWHS ZENTEDLDTIH WM EEZD, 7T, B
TG LI E YW BENHE50THAINE V) BMZaNSS
RV, S0z IUE, B'iNEY OHODOH & FIUE EER
BRI b, REEAN ZOE—HEHZAWELTDTEA I D, £ 9
Wo TZ@RICHE T2 Z LIIARRORBO—oTH D, £ THEVF
IZOWTERTLHIEETHRHMY LT, FEHa2MESTLIZ L%
AT, 72D, FBEY FICBET 6B L2 ED TITHNCH » T & 72
WL, &) EWIHERZFES TWALTES TUVRWEED FLIS-

Journal of Faculty of Languages &Translation 168 Issue No. 9, p.2  July 2015



B DS B —sgMEIC O T— WAEL MOHAMED ORABI

2. BROWFEZGED F)ISCERN OWRELGED & H & B IZBIE O
HIZOWTFRTREABHAEIAZREDEY FRRAOND D, KRl
HINDDFEY FOFFERFEY e Sl W THELE LY, g
EROFEY FLALIZT5, 61T, BETREMIZESADR
5 (Y 0 EW) Lo —U— RERENCHZ S DIZERT 5,
BT O W o EEEM R 8% b o TS Tils ) 1Ic o0V THEx
RAENDLEREED TONE T2,

—. F| OFEY FIzoNT

O BHOEERI»LEY S
ST, ERICET 20, e OFYF28 G & X< Hilk
LTV ZETho, HIRIE, ROEHTERTHRED,

PEALDOWED & EFIO— A Z2 0D T, VARV CTRET, Eifto
AROFBEZEOWD EIZREHEL T, 2ob EEEZIET, K&
DHLZHAREEST, B<BHLHLLIILTWT, &95E 9%
DFICREAATLEY, THOWVIHAREND L, EZOFETH
HDOIBLNLFEMMOTLEY, (B, TRRZITRHREICE D,
UFHET)

ZOWELTIFREMT T TR . TEARWTE | 722 &,
EOHHZH] | BOT) . TEZOFRTH] REOT UL
) EBDDILOTHD, ZHHDE Z AL, FEY BRI T44)
DZEEFEHRLTWVDENEIZSZD ERLTND, £z, IV
MWEIZRD IR0 [ZOKNR LY ELSHEWTIEDS Z &3340,
ELH=ZHBEICHEANZES, BELKBAMITTLEIOTHL] . =6
I TROENRD® I ExH | mEEWHIELL, ) DR, &0
i TR Z2X<ERT258E0 FOREHBPITKMRL TWDHOTIEAR
Wy, FEWNT, TAh) @ TR ICER Licvy, RO Z@EiTaZ X 95,

FTNNHELWVWEOET [0 hdEN0, EoZ VD]

Journal of Faculty of Languages &Translation 169 Issue No. 9, p.2  July 2015



B DS B —sgMEIC O T— WAEL MOHAMED ORABI

L. BRI A TEDONBZ D, ()

FANDES>TUND Jean (V¥ ) EWVH) RRAPRZZE HITLTHE
LT, 852 ALAEELT, IBETZ2BT TS ) BN
b, (1)

ZOZREETE BIXFEY T 4 OAEO (7] ~OE#HERL
TW5, IHIT, BEIL, HoZ D EHEENRWTLZD 7] K
DIRZZHTL Tk NEEF] b ERL TWRVEEY FOXEY
KMELTWAHDTHD, £z, WO HRTHI I,

{RECAERRIRE7E 1, WODEHEICH KD D TH 525, Eidakh

GerR N DIT B EIZHN T, RO OE, {EMFETORDFEIL
K[UHEELRVDOTH D, (B)

ZOESE. TS THERS TV DHAD T/H] ZZITHAITh
HEALTWDEEY FOLEEZRLTNDEDTH D, fil T S o 1]
RS B L TV2E0 FOXNE-E D LHZ 2RO 2T &
s

- BV B0 RELA TG CEABEOBOENT D, ()
INEDEORI, FORADENRIE, B AL BV AL HY A,
b ALERICEALZDTHD, (F)

C ZORF 0T, BBE LT RO I BE T L S Al
5, ()

INDOEATIIFEY FOWDLEED 144 H D0, B T4
DENLITVATZFR L TW A28, Bl T2 0T EET OBEER 3T D
T, ZRRCKFHOE LT D0, JFEHL< NI T D,
DL SLIFERV] WS ES D LD, EIZHD [THETOE
BEl O [ZBROKBEEOF | 1E, SHICEWVETD LI 225 2 LN EHE
INbd, 2FEV, FBEOFENRRED S o#HO ] T EEi#kL T

Journal of Faculty of Languages &Translation 170 Issue No. 9, p.2  July 2015



BEESL g ) s —seREIC SV T— WAEL MOHAMED ORABI

WHDTIEARL T, %hi@ﬁm%ﬁ%%zéfﬁ IZHEZBEIT T
WAHZEWERD, £, TITHE, —EHBRO TEFHIC) < TXize
%<ﬁﬁ W21 &) EIFIIS Eﬁbt o;®%Ab% I, DTN

ZEHT N PO x TS TH] ZE#LTNDHD TR T,
%@T%J@ﬁ%%E%L&@ B L QWD En oD, &5
2, MOFmEZHT LD,

TANDEDIFoT-INIZAIZ O FED Lz, JEATOKEIT VD0
ATHT, S FE AR ST HOBEAENT S, (ON)

O THRILZENFERTE S, 2F0, BEELI o720
ZCU E LR RIC I o T2k, §BEY FOEMDS G O ~mnH
@f%éﬂxfhmwkﬁ TV OMNIEAT] W, BV FoE#RIE
S OICEWATIZHN ST, [AETHI ) DOIELEN ] B2

LEBAONDDTH D,

—DT oL, FEOFO 4 o TRy . IF) . E) . [
FlREERIKERTAIEEZ@BLT, W GMRY) 2E#E LT
HPDBHAICHEZ D, £z, FBY FRENITE 4 oo T
AD [75] 7 ERFEBELTHL Z &iE, Bnipze ﬁf%érWJ@%
FERMT D LR DTEAD, LT, ZOFN TN 2 Ug
DE IR ATE BB T 2 O TIXRUD,

Xz, MEFA~0 (Eil) I, FEICTEIT CGRABIE
DZEEFEILED ETDHEED FHRKRD L HITIERD,

BEE S THRITOLDIZIE S5 VW, ZIVUTERIZEA
o) Bl IMEATEENDEAE LTV D DD YR
D—DOThb, (FE)

ZOEIRENVEFTEYOOKEZLY LN, ZITRALND [5RFTD
%@Ji B0 ZHSHEFOLE (El) LTE-TWD
ED FORZAPIZKBEL TV DD TIERDD,

Journal of Faculty of Languages &Translation 171 Issue No. 9, p.2  July 2015



B DS B —sgMEIC O T— WAEL MOHAMED ORABI

UEDBLZENG, 5BV FO O ~OFENEIL<FHA D, £,
MEF2 ROt L LTERLTEEYOE SNTEEAD &F
HEE, AT OF O H AR EEZ L) L LT A
IRLTW5S, 7z, MEFRICHMLES LTS BE] LERE
RBARD 7 WHIIZE TR W REESNNA VU - T s AT T 7
Y OBFEREC Y ORI TR DT 7 4 v v a2 Il o TR LR
LLEMBY, Y FOED LD RERNIMEATED G~ 5
K[EFLEIT-EV EHZDIEAD, AELILVWRVEED FOFEY 217
TAWESN TV D E—HOEZEMIX, BV FOZDO L ) RAFFHON
HEITZSZVRTDHIEIZHDLDOTIERW D), ZNTET TR, TH
H| WO MEERROELBEIC OV TELZ TN, IV, Fhb
FIIE AETEN DT D — D DORATE L EZZ bND, 7225, g |
DFEY FIZEATA2ELRII,. ZORETELEELR, KRICASZDIEY
x5 (BRI, £ ROESE R TH LI,

Z 9\ BRITITEE B LUVMTIE RV, SO #EE D 7= %
o T, LA TWT, FRETNANRITSHZ ETH, &
THO TREICZRD2bDEAE~FF> TRLEDLIHETH, [(TH
ZTEIOPMBHETH D, FESMY &SI, SO oOiEb
STNWDHEIZ <D, FAMNEEITZRVWDOTH D, /INETRfEE
Lo TWDHDMN, ZOEMHETH S,
BEOHERPOVWELI o7z,  (B)

AU, FEY EREEOBRNERLS LIeHE TH DM, THHBO X
2, BEOERPSOVWEL ol LW HEans, METEE
BLTWAETTIERL, BBVRNRLEDODI L LEHRL NS Z &
DYIND, SBHIT, B FOEL L CTHEMNRMERNT XA b
2%, BlZIE, TZHIBEEICEHAR SR D BIT, I~
SEAT LN TWND ZODRWEO—2>ThHD ] EWV I Emks IO TH
FoTh, BEOI TR Daffiche® X 9 IZKDFNNTZDIT/RUN] &
9 &P, NY ORI TRGN DS, BRI E 122 WS BURIZ
BIL CHEZFF > TWAZ Enh, BB FREIEEX AW THA

Journal of Faculty of Languages &Translation 172 Issue No. 9, p.2  July 2015



B DS B —sgMEIC O T— WAEL MOHAMED ORABI

IMEEZ DDLU, £7-. Rendez Vous (=& 5| X) | Affiche
(=IRE) ZbE8DOIT T UAFETE D ZEIE, 7BV FOHFEMN A
AL Tn5 EEbNns,

IHIC, BHEMREV D LWL FERTE R, BELHENT
LI TCTIRO X5 2f&frb L oivd,

A =DM/ D TH 5, HeinrichvonStephan 732 £2[E 12 AT
IZEEDOHE 2 K FITHNT S, FROEEITAET RV
TIEHLID, ZIUIHZUTELAZUTETIHAOETH D,

(&)

ZITCHAESNDDIX, e 203 29T, EEREEEE A
X3 L 72 HeinrichvonStephan(/~1 > U B 7 4 VAT 7 7 N2 RHH L,
Heinrich(/~A > U B)DAENT- KA T TEEE | ThoHrLbIbE
WD Z LI, BV FOREEWRGEY HEWIRT DO TIIRWINESE
25,

WIZERY EF 201k, REOFICHT2m#chs, T2 T,
TZo REFNLHTRT, o 28D 5] L, EHNTF
ST [H oW, fRENEs 5 e, ZOFRICHRI AN
AUL, BEIZE S THREMTIEZR AT E V2] EWOHEDAH 5
D, FIZT, BBV TN 2RO KIZR-> T, HEREL VS ERN
M2 ERoTz) EAGDRY aAXy Neftidb, LT, [ZOHE
THEDOADOHNS Z OfEims 7= DI P L TAORDHD TIER
EWVIHIEGD, FEDFOZDORRLBEIADZ L& RTEINLHIS
TWHHISREZ%1T 5, £72. [ZOFTIIEEED LXIT. L0
DFEVBENEWVWS DT, BEFEEZEDEL] LHDHN, THED 2
DETIE] LWV RIRBEVWHENRFEY FO [TZOF] \TxT 2 HHS
BB DEE T RT5EEE2Z 605, SHIZ, T&o M) 2T
LIRDEFTHZET L 9,

WIDFENTRT-FHIEE CTEWVWEEZ LTV T, LEBLHLWE O 7
W d ol FRNZDOFITRTHLELIEZ T, Ho =03

Journal of Faculty of Languages &Translation 173 Issue No. 9, p.2  July 2015



B DS B —sgMEIC O T— WAEL MOHAMED ORABI

SATHRTZ, ON)

T TZORITETHL] EW I ERaE, Ak 2RI KE O
FOZ LMo TVHIEY FOREZRLTWDLEFZRD, IbIZ, IZ
DERET « « «RLTEEBMOTIT 2] . TZOFTE . T2
DREIK TG REEVIFNIHTRFED FOREOZIZHT 2 HI1Y
R DO TIER D),

Wiz, TR Z_25E0 FICER LY, hE] OFEY FER
HoOERZ L<IBRD Z ENFBTERY, Fl2IE, ko &%
RTHEI,

PO T, FEWEANRRNTRT, B ORDFEZE FEOR D FIZK
LT, oMb EHFLZEIET, EOOLLIHbAREE-T,
TL<BLHRIZLTWNT, &9 LD FIZRZIAATLE Y,
ZOoOWVWIHIHPREND L, IO THLHDI Lo & TL
95, (&)

@

CARBRICEEEREZ T DAL DS Y, L LEFEEELE

oL &)

R Z RO D X 5 2 BEHTHD TH DL, “EHRFH TN OLD
FEIICEAT 2D, HMEALEREQD X 5 el NA) 728 /A4 R < 5l
AL, WA -T2 [« i3] 20O iEo& Y LR EREZED
ZEMTEITICA OGN D, £, B OICREAEZFE D B IRD
EETCb Ao, RIF—D2HTH D,

RRPFRLHBMKIC, REWLFEED, HOLWEMFVOEZDA2E
WTC, 3o LSBT ZIEDIRE ., b EfEREH 07 Eoit
TOIREZT 5D THD, NiwhEldi=iZ—AKZFTchHoT,

Journal of Faculty of Languages &Translation 174 Issue No. 9, p.2  July 2015



B DS B —sgMEIC O T— WAEL MOHAMED ORABI

W) Lo LRICHIRERDHLHZTIEZA DY, (F)

2T, EEHEICEA SN TWARVYINA DRSO B AR
L2 TR, FREOLIICEERENH D Z L EEDDHFEY FO
KNz 5, 2B, TULULERRET, AL TER S &7
ST, BEIIBRETH D, TARBICERFITOALH L0 AN
2V, U LN EERIKBERH D) EWOETTHLN, T2
TH FREN S5 X 9IEEY FOMANRERANHRENTNDED
Thod, £lo. B ANHOMREICET L EREZBR55EY FOLLE
WTE, Bl TFJINEEANDTEDICRDOEITE - T, HITHE
B CGE AR L LD & L, ZLTERIO LARY T >DY LT
B C. WeiExE LIHLTZ) LWV o, FoLEEIZ-Z 0 &
SORVERICET A OB AZIZS & D LR R55ED FOXNH
X5 Flo, FIIDNGEDL T EME LIZEROFEL ) I2Lido&
Dk~ 2ft, EHOBEZR LA &, TEHITZEME 22T,
B2 DLOBORBRNBLHE L] & FoZ D HT 2R A 60
Do

ZITIE, —#OET DL, BIGAMOHERHRFEICET 58S
DEIRRCERZ LIZLIEERRD Z LIk - T, GBY FAHDOFEE
BRI D LD LB R D, DTV RIE, D AN L7255
ND LD BRBEEREEEZ 50 TH S,

TIL, EAZHRT D80 itz B3, EmD %O E
LWV RDEFTZZET X 9,

ST LE ST REFIZ. LA~ L TEW - FBIRIZ K 2 M
TC, TNEEF-T, V7 2REMELTE-72, 2 blE

DHTZWVRIEAS T EARTERDLZ XL, (N)
BERERD L O RE D, BEETLoE L LT) AL
ELZ0, THIEE | OFOIliESE LR, B DO DT~
Lo NMATE BRI T-AlEORZEBE L0 LTW=EADOKE A
R D5E0 FOERNAOND, T2, ROBEETL R THEL D,

Journal of Faculty of Languages &Translation 175 Issue No. 9, p.2  July 2015




MBS TS ) G —sg MBI DWW T— WAEL MOHAMED ORABI

B

FEAPFHEEFR SO FERIZ2 > TAMIZEK T L, b
AL o T2, ZONKEOME AR/ NG TAE WD DT> TV
T, Wi-> TEAMEIZ LD,

EABESREVILDRUICEL LT LDIEA 0 ()

ZZOFBEEIL, RELTEARELI LR LTEETWVDLOTHA
I, DR, FAREITRNTHAI LV AR =T UARDY |
HE ] OENENLNIFEY FOXREIT-ZD ERLTWD EED
Z"LZD (4) .

FED FICHETAEEIL, ZOREIZE EEL Y, HWT, BEHA
VMONEPHZ D580 FOFEOIERM LIV, £, THJINEEAD
TDICRDEIIE ST, PIFMEGRICFEENA~ T LD L LTz & d
L, ZOEAE. FIBE N ER LRVESOITEINGEY FICHD
NHBHETH D, £, FLOMITH LT OMR 225 23 2 6 72
Moo REIIIRD X512, THZOWEROZ, 2X°HDL £ O RbF
272 o7e, ZOLFEPIICKIIIC, B0 L Z N BP9 DK
COATWE LRV 3 X 5 RO FFNE L7z &5 sy
PH b EANDOKBEOLEELET HED FOENMHRTE H, I HIT,
RO _fEFTHZET L 9,

REOBBIZIE, /NE THILH DT 0IZTERZ LI RO HNE
5o () Beax AR L ORT, KEFOBOMOLA~, &
FISHE S TCAEOIRA LR BATE B AVWEZOMEDRT 5,
@ E TRV TWIZFER B OFELAS, 7272 O & 5 IS ISR X
<o) . ON)

COBSHIZHTTHE T2 R AHE &, ZOEZRUUNLFRBT D
BER IR L2, B OB LRI EDLNTWVWZDTH
Do ZO—FIIBITIIRE DT EREOIGETH -2, (ON)

Journal of Faculty of Languages &Translation 176 Issue No. 9, p.2  July 2015



BEESL g ) s —seREIC SV T— WAEL MOHAMED ORABI

O REET O THREBIL, KREFOARBITIEDND LA D ERIEE DIEE D
ﬁ@m%ﬁ% KEFOLFLREE R 45105 > TV D EE Y FO A A
ALTWD, £, TOL IR0 FIXBHMSIAOFREHIT S &
LBz, MTEOHWVBFEIOMT-Z R, »OMABEO B2 HiT
LBHEBH SADOEERD XS B I REOLEBLO—mEZHAIZ
SYINHZEWMRBND, LvL, ZOED FRREGAYONESLE
LT RTRGNoTND EITFE 278, /e 6, FlxiX, 5
TEEFIAOBYSADmAI ETHE, WOXHIC TEHEEFIA
I3, EALBEZRAEE T, AOBMEZZETHEW TV, TR
REWV| EEST DWWk EEole, REVITNOES RV &8 D03,
FEIUEI DRI Nﬁ#ék%éh@%t G L CHh b &, [
®%%ﬁféﬁjﬁéﬂ FED ERABH S ADOZEDREEDFRRIZ O
TMHFEL RN k#&ﬁéné B2 TZOHI A>T HE
RELTERTHARLE LTELOTHD | L Lk, £/, il
FABFEIE L2V onE v Z gy~ o Tch b, 72721 E
ANFIELZLEWVI DR LIZELS L TWEDEA I D L) gl
Lo TEAZTHRT HHNTH D,

DX ST, FHIFE—EOSITT G ~E#ziho> T\ 5k
D FORPALNIRZTE T, iU, #PRMEATES G

~ W) 2L EH ETH2RFFLNLKD BLOTIHRWVD, £ I T,
B EI~EANEE TORE TIUE EHRLS B L AW - O EN 7
BEMENDNDZENTE R, $2, b 2ILE#ETHEL T
X, £ () ORFOFENMH EEER RS 5, ENETTIE
LV EDE I UL #FELLE#RTDHZ L BHOFED ~DOEH,
& FA~OFW, BENROH, BoOHIGRORRAZRRZ &L
T, BOOEEZHR L, BOOFEEZHRHT L EF 25D TiERN
VA

@ KREFICEHTBEE
ZZTIE, REFICBET 25D b=V, KREEOFREZ5 = A
DBRICETHRORLLEN _FEae R TARL I,

Journal of Faculty of Languages &Translation 177 Issue No. 9, p.2  July 2015



BEESL g ) s —seREIC SV T— WAEL MOHAMED ORABI

FRETORBFEOFIZ - NOERELE Tz, — NIEHFTE
DF)NEW S EIEIHO B Th 5, — NMTEH & W9 ik & T,
FRKFEAEELTNL, 2O~ THEITORMZIFZ TV
HDTHD, BHAGLKMEKZOT, W) BT E WS FHN
EF LI ZE- T, HETDHEm->TWVD, BHEEE S U+
BLTWD, ERIDNMEICAWVH SRSV, BIFZE0n D
ZEN—TRTHEND, KoTltfEDE ThHhs, ()

MH 7R FEYRDOREET-L S AN, B0 HFRIEN-EHE LT
SEASTHKEZ,  (HHE) BEEFSA LWV EREOHIALROT
b, AHITOFEREIZITVLIZ, BEWMBEFOL 912725 T
WEBESFE WIFRH D, HETh oo/ MNE#ED LR KR
BHE~NESTLESTZDOT, BEFEDILHI o= ThHoT, i
BEREILEXLIRZOFOREOREZ, FHFK & ZiE-> T,

COBEABREEEE > TWAHDTHS,  (JU)

ZZTHBIZET DI D%#—A@k%;omfﬁﬁ@ﬁﬂ
I DD, ﬁ%LO%THLiﬁﬁﬁﬂ%L@% &T%é RED T
WZ LG U TREOZ E 2D LT HOLNGELRY, iz k@%
DERTHELD,

FARTERIREHOFER I > TUMNRITE TS, b9
FENL o T2, T DONKEFOME ATE T/ N TL RN D> TV,
hE-> CHE L REIC ED, ()

BEHSFNS THEEZEL WO Em 27255 & KEOD
RV a UM AR EICOWTEED, 2, KETBELLTO
BAFE2ED D BHEESADFRICOWTEEDLHE, KEFIZHOWT TRE
IEAFENUAIZR D, —EFF>TEITHNTZDIX, ALWRIOFETH S |
LoD LD R L Lak 72, ZRET TiZe < IROERT
HET X,

Journal of Faculty of Languages &Translation 178 Issue No. 9, p.2  July 2015



BEESL g ) s —seREIC SV T— WAEL MOHAMED ORABI

FANFELLZEVILDRLIZEL L TWNDDEA I 0, &H
HZOMBEDOT-OICHEEME L2 ATH D, ()

ZDOEHIT, B FRTIEERMSCTIEY . ROt s ok L
;£<%h&m ENERSND, EHIT, THATLE oo KEFIZ
IIHLOFHE A~ L TERWEEWIKZMIT T, £hvieRFoT, 77
EREHEL Tl Te, 2 OMBOMIZWVRIZEAS T EARE %

ﬁ%bokﬁ%@b@ﬁﬁhf*@%&b@w D FDE %%%ﬁ
FHxb, LEOXHIC, @BV FREANONEO—HEFHA TNTH,
HE Y RKEFOFEIRCDEIZOWTEEAIAA TREL 72N Z ERN gD,
FIET TR B L BfR, (MBURS AETEEZ L TV H 07 ElTD
WTC—YIELLARWEEEZ LS TV I ELEMTE D, TDLIH A
e UE ) OFEY FIILAMTIEHRVWES A LI,

Z.@EVFELTo TR A

CTIZTIE, BBEVFLLTO TBHBESA) ORESRFED 7z Eleo
wf%%%Lwtwoi# WO _fEpa R THE D,

REARHORIALITTERIZSY 2 0 it~ &I AR EE1H
—L&XIZkbiv, HEREY CELELIVMERSEHOZRZ, FITH
fEIRFIZIE, FICEE R, HoficidZ @%@é%b%k%%é
Honk, REBECEITUERICE, HEIX—EEOLOARIZ
m&%$éﬂﬁﬁmk%\%ﬂﬁ5_k FPENICE,  ON)

{i%%%ﬂ HE D — B & B R ST, FAOHRER
EIED AR S EE, O bff AR, ()

THEEITIE FOEHR. BIIZHOWTOBREILEL CWAEEY 0T,
KEFZVIEITIRGE L LD ETH5BHEBI AN, IIZE LR L T
FE LW EIRT D, £, ROEFTEZZET XL,

Journal of Faculty of Languages &Translation 179 Issue No. 9, p.2  July 2015



KESS TE | B —s&MEIZ SV T— WAEL MOHAMED ORABI

B

LHIEICH B, R 5808125 b LA, [/ CAEE
DIRLITESHT S H L NEEHNEF LR, OF)

FIEOIREES T CREOLEZEIE T L1, KO (ki
%) WNETLREOIRZ B D NTEEN T D DO ER/RT 5O Tl
Wi, E7o, [ZOANEZRAETZLIE, LS EZBOMIFITER & Ve & i3
HEDFCEFEUE] WO Eans, BRI AE Dy O
FREZL TN WKTOMHBO—EHEH S LTLND LS5,
EHIT, Y FL LTOBMES AORREHRT 5 ROEH b /T
&,

tf’*orm niﬂa v»L‘ j:jfbl/ N %EL:%UTQH#Fﬁ&iﬁ)D %a@f:
HI, BRESAFELREFIIY LEICE, ON)

ZDOEGDE B I A xS @w&ﬁ% EETHY 2WEEY T
®%mlé&® RN Z D, ZOLIIT, BV FOBHBI AT Tl
5| 0 D%#ﬁzf<h@mk%@<ﬁ%@>%rﬁﬁj&wo_
EEHILNZLTIND Z L5 o LD Z & &2EHT—D 1©Q
KEFIZRET 555 DJ@i&%&AbﬁT%ﬁ?6& (e OFE
FRKFIZOWNWTHE VD EAAATEL RN EiE, KEFE WO AY
W2kt L CHNLDN % & > TWDDEEWRT DO TIE/R WD,

=. EBoFLLTo IFAJI]
ﬁwf FEDTFLELTCO [TFAJ) 2oV THELLIZY, [TH)I]

FEUDS HE | REEZFES TWVDAAELINLTWVRWVGED T L&)
@ﬁfi<UfwéoW X, FRtomzz L9,

O O ~OER
R 23RS HROFEN HROEFT & L THLE S,

Journal of Faculty of Languages &Translation 180 Issue No. 9, p.2  July 2015



BEESL g ) s —seREIC SV T— WAEL MOHAMED ORABI

BIRMPRETDH, FEPREEALFET, €95 B TR O
XlDREZXI71, DI HLHHBAEIZ/2 > T, {7 DI T
DENRVY IV H & LT, FECHATHIMABY B ETH
EDHFEESL, (&)

ZOTFRENS, TTREY Fo [F)) 28 G ZEHELRND
FEOTCWD I ENGND, e | 2KEFES TWDHEED 0
Tﬁ@mﬂkﬁébﬁfﬁioo

FEALDWEN S RO — A 25D T, BUWEANSKRNTRT, Eifto
AROFBEZFEOWD EIZREE LT, o bEEE ST, K&
®%%:%A%%%of\%<%%%$ﬁbfwf\&5&5@

DFICKREIAATLEY, TIWVIEREND E, EIDOFETYH
%@O%W%F% O T LES, () ATV ONEFITRD,
(&)

BOENROY 9 ERH, MNEEEZEF- T, BAEILGEELITK
T, ThFFT-omomEnELEl tnoz, (@)

INSOERTZ I T TR OFEY F LR {E@E->TW5D
DTNV, B, DT, O ) ETHRDE., EOKT2EE
WH EZATHhHS,

® HODOELIZHT A (Bik)
ZITE. () oo WwOEFRERET IS,

(e, FEITERDZIEEL T, EICHAFVRLLGELELATL
Mo, BEOFELOWHE LI o] ()

CE MRS TE)I) OB S @ﬁﬂﬁabﬁkwﬁﬁ% X%
(HEH NAERONA, %O)J:jfcﬁg TOFEVICRT S (BE# %
o Mg OFEY FOXE (B) IZbEHENS, Bz, 1%

Journal of Faculty of Languages &Translation 181 Issue No. 9, p.2  July 2015




B DS B —sgMEIC O T— WAEL MOHAMED ORABI

DN ) BETIREE AR LUV IE R W, 2RO REE DM 2 2 4 > T
H2ICNLs TWT, FRETTNANEIT A ZETH, T CTHE - CTRE
IR bDEHE~FFSTROELZETH, [MTHLZITE D DI
ThDH, PR &gz SAEOHIOP D > TV HkEI = < b,
FARREIZ R NDOTH D, METIRELE S TNDDON, ZOEMT
b5, BHEOHBRDPOVWELL Kotz] LVIHIRLPLEWVWETTITH D, L
FOTEHTTRAEADETCELRTLHE, MBEOEY T GEV FELT
O TEN) & Dilg ) 2E0FED L) BDASOELS TRELWED S
~O (HE# ZBZ5Eb LARWERHEICEZ DD TIZRVD,

@ MEF~DER

SIHiZ, MEFEERTIEV HFICLERLEY, £9. (&) I
b5 [ [HEAEMO LS e LHRRTE A 5, BHFTOILZ, /HNS W ER
ZLT, TRE—MNMEoTWe] | EWOES T, GV RPLEH
KEFRELEWHIHEFEZEHR L TCWAZENALND, £, RO
FraE TR L,

(PO L EHBIIRSIRTNOERD, RICAZNND TN TL
Thol=, | (&)

ZOERSTIX, BV TFO TH)I RNBESDREY ZENES T, &
FOEHICHEREZL S T ELBVHRITAZENFEREIND, TN,
MMZEHZEHR L TWDEINZEHRLTNDHDTHDH, IHIT, RO
T bEET L 9,

MRS IT - CGRET L, Lo L — 2 EMARIZEE LW ERH 5,
AT H 720z, (FEE) T EE L T LU E 2 EEAY I
Wb Lo 1 ()

ZOEM B, T, RED FO [F)I) NESOFEMREEY Fx
(BE# THZENMAINLIOTIEIRWD, £7-. THREL 7
| OFEEIENMNEEERHTHOTHS, 512, TH)I] OESD

Journal of Faculty of Languages &Translation 182 Issue No. 9, p.2  July 2015



B DS B —sgMEIC O T— WAEL MOHAMED ORABI

FEDICKT S (ARG 20T, BERICHT KRBV
AL TV EbND, o, DX ) REEF~DOEMIL, LU
FOEET—0 O BOOEMENSNHFED ) Tt - T
DEE L<SETWD, BLEDBLENS, TS ] OAFLILTVA
WEEDFS THI b QMY ~OFER. B0 FiZxT 5 (H
Bk . BMEFA~0E#BEFoCWAETHBEL TS E VW) Z N
DD SVEZIUE, UEDOXI T LT B, g &Ko
FEDFLEVFLLTCO TH)I OFEEMERHAIZER 2O TIEHZRND
VAR

W, #Rx2 @K 22T

INETIE, E] OB FICHOWTIRRTHREZN, 22Tk Ml
HZ@mCDIlhlcoT, HFWMTE R (UK bEY BT, &IZ,
KB OO/ES ERITW D (B85 (i, S HICE Bk THRZEIH
ThrHl] LETHWDE W) IZOWTEEL DT,

O REO #WEK) izo0nT

ST, BEHLF) NG ATE DB Z 51T T D EAND KA bAE
W) PN TWALZEDRFERSIND, BREIADR->T, —A
272> ThH, KO E) Mz ewn, o0, KREXNLIMED
AN E L THREENTVWD, 22T, BRI TS KRED (HE)
DEMRIZONTHE X TR,

1. RENVBEF

RIS, THE ] OB _Hi~FHEHIIAOND ZADE, DEVH
HIFTOF N E T OFBEE O E H & ZIUCLR0BEN CE 2B EF S AN
P LTV AREOREF D (8% #HY EiF7av, HEEEAN TFRRE4:
g G VBT TREFE, MEICE->T, ZADROFEN
BT o EE - B ~DOERE L TORBEERE LN & 2R
EIRRTND, LAL, EHOBEICK LT, KL (MK it
IFIET B L THERF L TW AT Tt T=2F) ORIz

Journal of Faculty of Languages &Translation 183 Issue No. 9, p.2  July 2015



BEESL g ) s —seREIC SV T— WAEL MOHAMED ORABI

WEGELTENSBRNZ E R SNDOT, g £ & kel T
LB 620, Fiul, R U TERRAEERET L LD
K THE - ”@m@?%&bf@#ﬁj%@%@%ﬁﬁbfwﬁ
WTHAHI M0, HEIT., BEABSADOTFHNSGND L2112, KREHRN
%Ekbf@ﬁ%&woioFﬁﬁjf%%oﬁowﬁmuﬁi\ﬁ
BOME AT Z T TV D OMNEWNS L0 KEFO (K 22501 TH
KaMEHTV, TiX, ROEFERTHED,

FENITERACZTHEE L T, BIEEDS LWRICEZEI RN S,
TANOWERLOE RTINS, FEEILDSNTHD, ()

TMIARERE LTWD KRBT, REICEZ D EAEHETE T2
LT, ERELRVADR ) EARTERERBL, THREOLHIC

[MEIEE D LWEICEZELZ RS . AOREMEE-oTWNS,
FADPFEEL TV b, TERE7ZT | THEZBA TIENR D TR0 &
EHNHFZDH LT FERE) OFmceD ., MEEIEOLE LA
£5, B, ZOHEHTRONDLIEAD K OBWRIIMTHA9,
Fo, TOEFO EEEDS LWE] Lo DA, il MEEE] oo
THAID, HDHWIMH LT MBIEE] 2D THA0E WD B
ERNE D E25720, FOMZROEFT & Gb TEEEED T,

ZOEBTHEDOADOOND Z DOm0, L TAK
DRD Tl 72wy, ()

ZOESBIE, EARSK LR CFEENH D Z &2 THL T
DT, MEMEEZRBEICE] 2 0_XTHWEZOTIERWD, 2D, K
BN () CTHOMNKEZ TH L TV A2EELEREEI L LTS
A9 EBEZBND, Mz, Wobo X oI TR & HE &)
W72 b D% LI S W EADSREII A2 F D5 O TR0 )
LESTWeDT, 20 MEEHARBEICE] ZFNXTWeDOTHA
V. TOEGHEICH, KEFFD K PEHSOXFELEHLDLT HOL
L TRHEISNWNDDTIER D,

Journal of Faculty of Languages &Translation 184 Issue No. 9, p.2  July 2015



BEESL g ) s —seREIC SV T— WAEL MOHAMED ORABI

X5, KELOZEOREOHE ZAIFIC AN TERT D L ik
ﬁ%ﬁ%@i9@<ﬁ%>%@W“TWéﬂﬁﬁW5ﬁ55oﬁb<
F T REDO NG PLEDFERUSNC, 1ZEALEOTHLHDIC
*LTC, FEHFEOFND Widha L) # A LTI ST
B, BEHY [ROFNBYBYREOMNTEi-> TEL D) &b
%o I T, FAD MEEELRBIIMESR] 2N TNDH 2 EIZL
ST, BHOZDO XS REEEICKTLHSONLERZ S L LTS
DTIXRND,

FEWNT, KRB BEZ G0 5RO S A TH L I,

[ /BT EANDBBEICE E -T2 b OB RIEITE, %
IERETEA S LB o T, BT EAICEW T S 72D 708,

BN -T2, |

TFE T 72l 724 & BERERWFIINIFEAOEZ L Tx

272,

AT TN ESTVS, ()

B ORI 2 2otk & RIEORER T2 &V S FEICk L
T, PR B35 D X DI KIFIZA S OKFFD 2R IZ mé#;
72 (&) 720 TRt T 5, £72. T2 THEHINDDOE, FED FAK
BOXRFEHIZONWTIES&ED LN & Th D, %tbfk
FIIEDE I REAF L TESTWVELDOTHAIN, T HIEICHE
STNDID, 7272 (B8R 72 B —FRH72RIETH D &V 9 K FE
HTERSTWDLEEZXOLND, RIZ, TZOHEBRTHEDADONS Z

Digam S 7z DIE P U TARBHID TRV | 2 & AR AR D
OBEETLHE ELWVDOHED LD RFEICR > TELO T, REIMEHN
BRORFFL TR S TNDHZ EHEXLNDL, WTHIZLTH, KEFITHE
SOEFDLERMICH ST, 7272 $E) THILT D2 Enond,
DED, 22D B 1F REEOBRPR S L EEX LD,

Fo. FIBRKANOEROFEZFH M35 S OO &I & 2
FEo,

Journal of Faculty of Languages &Translation 185 Issue No. 9, p.2  July 2015



BEESL g ) s —seREIC SV T— WAEL MOHAMED ORABI

TR s, BRREWE - T, BOMA~FI & F2A->THh
HVERBEONZNTWNS & BEZRT T ITLRAHEE LT

BEVEZT50O0HA 5. H<EHNTWDH E ZORENEA K
L 2o T, FWHDZDIZMIGT 5 L) K9 RBUIRS72%
V12, FZTHERNBDOWV, EIMLTZDOPNWErosTz, ()

THRERD L O e EB) & 72 2 B IRO T ROITER o5,
ZZTC, BEHN TV, BSA, F<EWVTELSDBHFVNE] | v
D JEUZAT DVER % B IRO T L OBENI 72T A3 5 & TR0
RES TWEEANDOKBENRALZED | D2 ENALND, EHTTAA
MINERDO T LD X778 % T H &, EABKRSTLEINHTH
HEEIETHRN, I —2EFEZLNDIDIE, EAOKREM%Z T2
NECTCELLE LB ST ENRDPoT2 1 I2E b LT, KEN T
ST DIRDGE DB 5,

Prosthi Tk TR DB R 2 F I T2, EAOKREHT, 7
2LBRLICENERTHER, S0 aRe LTHES &
L, OX)

TR X D 2 EAND FLITKFTITENEEIL, EIROFEEZ H\\
HEROTIIRWMNEZEZ BN, DFE Y | FIROGEL BV TV
DEADPALTHOZ 28D E D L LU TR DB > T zh
HEIIR, & FTIUL T E RO T OITENCER L, [FRR KU 72
STLEI ZEEHLELEREO @R NEZTLE D LA liind
DTIERWD, B 52, KEFO (ME) ORI EELE L TR LR
FORMO LTINS EF X DD TRV,

IHIC, RO (MK ZX VY TF LS, ROEFTZ R THL
Do

FNTEHROLH> 2 HEHEB O X S 78 A1EEMEpE L LT
NIEEE S o0, 9 TR, BIIBFR%E > TWaHTE
A9, HIHIEROTE, BEOME TEEL TWAREEDR D D

Journal of Faculty of Languages &Translation 186 Issue No. 9, p.2  July 2015




BEESL g ) s —seREIC SV T— WAEL MOHAMED ORABI

725 9, Authoritaeten 7242, HIVFE(LeDTZ, £ L THEIX
BRI DIE, TN EINTHEEAEZIRBELEY LT 51
Zo

Authoritaeten-Stuermerei &9 D723, HAVIFLZ W L%
Booizn, 1 (M)

IHET ) 2 TRHLL T KRBT, EAN—81500 67
WEFIZOWTORWVIER THMEKBELH HDEH L35 2 LRER
SND, ZOREER, EHN T—TEHZED T . MEELRV] EIRN
Lf%@ — 05 RN NIRRT EE-STWD | DTH D, ZDHIHE

WCBWTH GEY FRKRKEFOLELIZOW T H b X TWRWND T, K
FIIED L) RKEDLTESTVLEDONT-X D ELN TRV, L
NL, ZITRLALKEFD (ME) WZNETOEMWENED DO
EER D, DED, TNETO (K WEHOBEITKT 25 —FED%f
PiCThHoTEn, ZOHETRONDKEO $RE) 1%, ME D H S EIH
LKHELTWDHEHIC=FEOMR CAMPRENE ST Lk
KD b DO TR, RIZIT, KREDF D ERTOSE 2D iz,

B HITEOJAVEIZIEDINWVEE BT, T&Z AR, £1272
MmN X, B AR % berufsmaessig [Z1E > TV D 5E
EOIRAILTEESH & T, REOEBEZMZ 2TV 2B 5200
B, (T EAOEEED LWVEIZIE, EHNSW HE LR
WTHRIFVIEDOEIHEZ R, (F)

ZITE, BHNKEE LT TH, KBS K TP D8
JE % et i?%of“é’kﬁ%ﬁ?%&w ko X iz, KR
() ZIFF B LTRSS WD Z &k, KEDOKRIZH LT
—HE RN FEETH D, ZOX T, REMEAEIEZHIT TV D0
2t D 2 E AR HD, BIZ, B Tk ThoHrZ Ebb
ﬂ*LﬁwiiT%E’H%Azé BEThE, Ko % »
HIZADOARLE RSN N2 DEDTHhHEEA LI,

Journal of Faculty of Languages &Translation 187 Issue No. 9, p.2  July 2015



BEESL g ) s —seREIC SV T— WAEL MOHAMED ORABI

2. REWF-oT-14

BN T, ZADENFST2OKREO (%) I bz, &5
JRoTHDHHLRED $E) MBI WnWZ ERFBTEXRY, Flz
X ROZEFHREZRET LD,

VIR TRT, HOROEEE AN Tnd, EADOKEIX
REELRLICENZRTWER, SW0EMazt LTHRE D &
L. (PR BEHEZAMIT CLE->TE-> T D&, EAL
RikoT, BAIWELE, ON)

KEFOFBITIL, /A THIEE DT OIZIES % LIZREOFENTE
5o (g KREFOBOMOW~, FHHIZHE ST EEORN L %
DA, BAWEEZDOMEDR TS, (FH) ZOEBICHT -
HEEE -2 RAOME & Z DECHL BRI 545 2R IR & 1T
T OMAZOLNEL EDLNTCNTEDTHD, (*%)i&_
ZOROEEZBNH LT, FERATWELE, OF)

LRV HTHLN, TSSO X I EATE bICR b D KE
O ) BN e ~OELERLNZTHHDOTHA S, E-T,
REFOBEEEL Lo K . e ~OBELERARTLHO

~NEDDHIEDRFZDDO TR,

@ BEFIAD XK

HIROFEEN DD & AL, ERROEEFS ALV ZABDB
BHKD, WEEFI AL TEEFFS AT EA SREEMNICME Z 2
TWo | NWThHD, REARRTOZ L2 ENCHET L, BEHMK
D LD I a REFICRS#IT 5,

[— {48 3= N OTEBSRFIZAF VD, ﬂi%ﬁofwé<ﬁ’m
ORI D EFLOIXD 52T, AMEDOARITERD 5t
DT 720Dy,

BEF S AR Z Do < W BN G, BICITHE L TME

Journal of Faculty of Languages &Translation 188 Issue No. 9, p.2  July 2015




BEESL g ) s —seREIC SV T— WAEL MOHAMED ORABI

itz T\, ()

TR O LI, BEFIAFTVOLEY O K ZENITH
Do Flo, EBEZEXTREZMALRNBL, HEDLTHEL TV |
WO —XbbbH, HiZ, EEFIAL FEALBEEZRLEET, £
Wr O E Z STV TV Z & 80N T8, RO
Z 7 (R PEESFSADMEEORETHA S, DFED, Z0D

X7 (R PR OMELOMDY ZibUo T a B S AT
HLOBICA LN EED (KfF) TIERVWrEHEZ D,

® ROBHERESARLEDRVETF
RIS, e & L COEF R OBHEHSAEIZONTELELL
Vo EFL ROMFTERTHE D,

%Ei VLUL@& ITEbHINTHEALE S, IiledZ
k&il\ {ﬁ 7:— ‘/)T‘LA nija u»L‘ iﬁ’bb N %%GC,@EU’C*H&%
MiEND b2, BEFSAF—ELREIIY LEICHE, OX)

THRERD L O IHEE M & L COE FRRbR WL LTHID LD D,
[k ) REOZICADHT L BHESANHTT2HIE. KEFOK
Mg Z IR L T b, £lo, FHOBIANERRL TWDHIGH S
k9,

TEBEEAO—MFE UAEICAT, SEEEIS70, fr &
LEFEREDHD T, FHOB S A OEL 725 HFEICCTEFZ L
TEEN, BFIADEEHRBEMEC, BEFSAFPLBE
ETICE HE,  ON)

BHESAREFOBREIAD EKW) B, SMEANEFEFETaI =
== aryRnTERVIRTNLIO (EE THA A, £, BT
DEDRNDIE, AR ENTVARVWA, AL ORFMEZR L TND
MNHINE LILZen,

Journal of Faculty of Languages &Translation 189 Issue No. 9, p.2  July 2015



BEESL g ) s —seREIC SV T— WAEL MOHAMED ORABI

L)U:O)J;5 (. TZEE'J (CHR& 7 (R - RV OFRDB RS
o BIZIX., REFAIZIET—H U CTHERF L TE 7L e (& >Z)§ZE
E’Iﬁ@’“‘ T ORFERIZ LD D, BESFSAD BE) 1, #
MR L DDV ZWr b E > TO DRI R EE TH 5, it\ ]
H255E - Te BN OFER ENTHIF 2 e s CGRVEE) & LTHIT %, &
FENTERWVWBMESAED BV BT L IoXFE L Bbh
Do

i, MOEROETHND )

O HEES 18]

Z 2T, MOERDOEITN S ) IZOWTIHANTHIZN, &
T NBEEREGICLI—2HOELRTH D [H) 2HY EiF 5,
%5 R4 288 Al AV ITRES L, EAOAHNTO
INB DFETLEL ORVEEZ /N TAERTH D, EARDR L] OX
B ERIERIC () RSP RTWVWAZ EICER LW, BT
ITBESARBEFOME ZE0 LT, B @W@%L%iff%é_
ELBEBEOREZTENLTEER|DE I ELTNDHZ EEEANIC
FERY FIFCRBT L HENH D, £ T, AENLOREZMNT
WhHE, RO XD RIS ET 5,

A RNIAEEORNIED X 912> T, Le_XDb LD ~HAIZ
VT, Bo THWTW S, BEIZIZB Y BYMEOEN, Ao
WHICARENFED K S IZBh <HMTiE, [MoRED v, HEikE
HECEEONEZBONTWDIRE KIKFRILETEH 208, D LG
WA TWATZTE D . IEEDESD EHIE 72 WTETE S,

NS0 D X AENB Y BYRERETFINITND, £/,
MO ZENLEMER LR, RO X DITKIET 5,

LAHIE TZ9) EmoT, DWERRERIZE-T=, () HiC
T EEOERE G, T U CKELMRET DX, [/NHE

Journal of Faculty of Languages &Translation 190 Issue No. 9, p.2  July 2015



B DS B —sgMEIC O T— WAEL MOHAMED ORABI

BT BN I20, &ERA ANDFRER 2 kO 7= 480 1 ANAIZ
Manila #&5F 825 REL=->2TEIDTHD,

ZIZThH, BIEBRHEE S TWRWZ L EER L TH, AR
HLTENazW->TEI ZENRRLND, &EIZ, MROEH D LT
£,

LHHIFEHDOWENT > THRIZE AT, BHFIFHRIC, TEHIRMGE
BRI DTENE S 12, Ao T A LA, AHIFES
T [BRFAREREDRISZERZ] LRoT,

ZOFZIE. FTITHIS IR H SN0 Z R LIS Gm T
L, WHENTHEKREED TWAAHDE S TWDHENREZ D, L
EorzAnn, g OXBO 23 MEt) Xo7% %)
NDAEEEWI ABICHL A5, BStaEEEEbns @ Dk
ORI T8 OAHPEIOREH B0 ) ZHRL VWD EH
2D

@ ZHEEH T XA RF |
Wz, BBMUAE T BIC T=HIE) ICREBESINTZ T XA ZAF 7
DIFEDRD FHE) ITFERA LW, 9. ROBITE R TH LI,

B E R ENHOERTH -T2, (PR HREEOJEIZIZFANL S
T F AT MANLOPRWVEREEBOHBEDL TV D, [EFEITER
ZHROIEOENLDTHD, HAIWNT, WHOB-72Z D%
b AABRFEOME L LICkbos T ZNEHAERIZ L T,

ZIZTIE, BUEEPEDOHE 2K E BRI EED25ETH D
M. FTREO L IICEHDOMEN R OND, Fio., ROEZITH HIHE
HEETF LS,

B SITHER D EFLOFIESWE LT OB R7E L v )
DT, KFEIZESTHIT, SR —EIChin, Znns K

Journal of Faculty of Languages &Translation 191 Issue No. 9, p.2  July 2015



BEESL g ) s —seREIC SV T— WAEL MOHAMED ORABI

X2 o T, EFDOEFICATE =08, O TIE o
7o TOFFETHEHLRPSTEHEILLIEVI DT, BTED
TBESANLEL T, &S E2ELNRPSTZEVNSIDTH D,
(&5 78]

L BIIMEAREL, AVFTLOFEE R TE-oT,

T, BN ADR D H25E TH L8, BIEBEPHELED LT
MEL2ND, BABIMEELOTHD, S HIZ, HLEN EFITH
RO T RIS b FI T E 20,

“toEEEY X, SFETREHZ W EFERTES VW, B
Léh%%#%iﬁ%mbfﬁbﬁ%ﬁwko
BIE L2 EICRDOEE Az, RIIHEELTHEAL TS,

VN Tﬁ%@ia::@ﬁ%’%mfifm%%fﬁMAfméj
BUFEOERNRALND, ZIUIARGHBONUEFZEEOHBE O [Q ®EEFX
h@<ﬁﬁ>Jfﬁbt&ﬁﬂ&ébﬁf%ﬁ?é&\Fﬁf4x%
W) OEFEFEE | OBEFIAZ THELT) @E) 2
NRTWDHRTRIES TV D ATE LR TE 20 TR0,

N, ERWA TEBZIIWTHD] L DK

O e ORBED (L) EETHEHD

‘I, B BWA ﬂ*i%f%éjkww@%bfﬁtw JE Fn
@iok.fﬁﬁﬁmf%éj® BBV 1T, 1IFE AL Mk ®kﬂ
BObHLDOTIERWA, 2T, MERICAONDLFEED Ky |
it T, £, ROBGHEZ L THE I,

[ZOHE S, A>T hF A U AR—%bhE L7-RFich

ZOFELNHIZ L, ICHE ENSITEA O EE R L TRE
ERDHOH D IEND, AT BT Z V20w T, i
NOHENSE L EROMGED 255 D N ERC E, WA D

Journal of Faculty of Languages &Translation 192 Issue No. 9, p.2  July 2015




B DS B —sgMEIC O T— WAEL MOHAMED ORABI

DRITT o> LHLNEEZRATEOARXIZLELIZERI DD,

BN A DENY > TEHNEWZ LRI E TT o720 &,
RO IXHENA 9, FEIFEFFHFHLTERL LI EE-5T
L&) THAWTLX Y EEBABRBWREN 235, Lo
LHOBIFTEZEFTHMETEE R L Z ARV BARN, KE
RELIFREVWE] LEAET VU RLT T LR EHLED
FL I TFAVR—DE L —FIZL 5, REFITRICHE DA
BT T8 ELRCIITEOMLE EHIKEN L] L%,

()

ZHUTREN S Lo A AICREOGRRIC OV TEHE L TN DR
RLEWETTH D2, < Lo ASAR AN S AR L OME D520
0% HHEHWEHHAWE S > TERS TWDHREZD - T, FRREO X
INCINETOIT U RLT TP R EAEDOFEE FTF AU R—
DEEL —FIZL D) ZENAGND, 2O L IIC LT, 2KEN
DOKFHZ2 FEV) TEANOKBIZHI T EE2 L), 7o, ko
BT 2T L 9,

(WA ZNRIEADFELRDO T, KiwlEIhr b T 5
—A) L BN RG22 b, & THR0
CEREETREB I > THRARLLRNWNDL, £H FFRA/AR—L
BWREZATATESHEIILED -+ -] (W) Txhnrdbl
S LE L) EENTEERICH, (2

(TR BROFIELERLZT, ZONMEINRSY E LH,

EIOMBENET > TATL X 9, FEPMEHIMZAE D 2da b i
b L RA T~~~ E S TRFEE LRVWATYT, MEHTH
KIROYENTZA D ERAENH UKL THIL ERAT~2 8L DT,
TN HDOENGIEEIFAE T THOEDNETEADT, £
LIZBROBEHREZWELL L] [T nZENRELRATT
2y ZOREEAV] EEANTWVDIZARLS KRERFTE Y, B
NTEHEEIELD» D, EAFENCHEERSEKY, TV R

Journal of Faculty of Languages &Translation 193 Issue No. 9, p.2  July 2015



B DS B —sgMEIC O T— WAEL MOHAMED ORABI

T e T PV NS TEDIFHS —ATRWVWE R Y F 2o
ORI b D E R x5, (Z)

ZHEFEAR R F AV AR—DOEWEEZBEEICHIGmTHDH, =
ZTRLNDFEANOEEREZ Ry b, g o () 2hbd 1T
RUZRESTWVD | KD (B bRIEREEEZ D, ZHETHL
SHEBEINTWEKRENEHIZD Lt ERbersds e, Nl
R EHDIE, Wik lroleledTHAH, 2FED, _AELDEAN
D KV X, BOTETRHESTZ0 WEINTEHICE 720 LT
LT TERLS, HELHESDERICBICHE 72O T, ki > T%
WK RBDTh D, ETHUX, miHFD RV 23, BATETNRR
LHNTNLDOTIF RS, HEOEHREKENRFRIL LS LICT#EST
LES>7eD, FADKEROLK LOREENRNLSRLDTHA D,

@ [EESFSA] & EA]

Pbo 1@ SEESAO $E) | L0 EATERLEZ L9,
BEEF S ABHAMARL B 2EITVD, [BHRIMTHL]
B THHEEFSALIELAELTOD NIV DD, ROEHTE R
THED,

[RDE. BIHENPRTEHEASLE TR TWND, Tolz—EiEN

ThxH, BEhFELLIEL, B2 LM THZORHIFEAITER

DEPNIZATER, « « ] RETTELERS TV,
TEAFFEESCONZ EBWRR 5 b3 228 il & ik -

TEELIHLTmbLTWA,

ISR DI TR B D LT, Wi TIRRISR% 2T

Wiz, 1 (5)

AT L EADPROT T [EEROR] IZOWTEELE S 5T
50, WD X 512 AR NIRITRE STV DENRABND,
o, ROEFHTHET L9,

Journal of Faculty of Languages &Translation 194 Issue No. 9, p.2  July 2015



B DS B —sgMEIC O T— WAEL MOHAMED ORABI

[RRNAATZZIZE DB ELS 72> T, LG KITEFRTLE, N
TRV SO TRDEEINIH AP, EZ BN 7eu,
KEMATEL D REC S LRV, 72 LINSTIRONAATEITTIEDE
WCAREGETE, TV RERLEIP TN TEIVWLZRET LEEE
L7232, KOFASFROPIAALTESDH D TV b Z AN, DV EE-S
THOEFASAROT Y 20T, ZORHIEIIRET L, A&k
ADHEIZT THOR DM DT ~T < FER KRR > 7D TT
HEARITRRRRV BB PO Z & Pk DM Z fif/o/ric LT
%, (2)

ZOEANE AR DENSEA TL 2IRRDOOOFDEE%E LT
D TH DN, WO L HICFEADN NIRRT EE->TnDH D
EMNFEBRIND, SHIZ, RO H R THAE I,

[Z NS TEELE~N S L LT T 72D & RN &
AL w9 BffE L THEL,

ITE o e BN AZ IR E B, BEANRWE RS ME O A
RATEINDALTT N 20, ROIC LS, by HRSIENY B
AREEDK T NTELEORELIOL, EHE LA DT,
bt HyoETh, RIKREREL L, BxMTEb57
WEZARESTEESTHEREI DX

D Tl EANFEIRCSHOGOERGETE L LS AT
%o ZHTHACK L TEBIOE I RN BN A,

EZHIX RITTEZ L CTRWARES [ZhidEaT
Liciz) t59. 1 (5)

ZOEIEE L IR AEAMATHKIRDFETH H 3, T 2Tl
RV FNEHICONWTHHIOZE L K- TND LIRS Z L 3FI|T
T, 2, ZUARNEROAATEAOEOZ S S BEHEICBWT [E
MNIFKIZHEEDO IR TR > TAT v X & ffo T AERSTROH T, K
FEFEH-TC AV, ol x5 LoD, 7272 T2AIX
PR D2 PR TUZRIZRT D | Z ERRHND, Hi T, ERKENH S

Journal of Faculty of Languages &Translation 195 Issue No. 9, p.2  July 2015



BEESL g ) s —seREIC SV T— WAEL MOHAMED ORABI

DBZEDFEZT HGmICS [EEARZFIE [E 502 DHEIBRE%
FD DAV DOT] LFELFICRICRT D) LD, &EIC,
RO T A REDBR O [——Z L IZH OO BN — D
ASELL u{iﬁ’fé’i’ LTWAHEZAEHERTDE, ATV DTH Agnodice
DG BT OS] EWE Y FIZ L2 XD N Th, TEzted L
w%%ﬁmf%ibk@jkﬁﬂ%ﬂ%%kbf’%’%faj&w
T R o encEn, koL o, Mo E< ), TH
%E#;%;%J\fW%kbfu%u%Jk oE - F=1E
F@ BEFSAO $RE) | THRY B TR - F8ZE 59 - R
IR L TV DEEFIAELLETND I EF A DD TIERND,

€, BV

AFETIE, EIC s 1B 58E0 FEO (%) - R0 I
EREYCiwm L Thiz, TIZT, DD$#<%>;Eﬁ%%L<%o
TWDHDIE, D OFNRAEFRE LTO (N) OFEEZKBRL
TWAHZEEERM L, 2T, ML ZHiiciirhi-56—Hi s
j@i”@%@qﬂf“%ﬂhé’%gﬁﬁfv%ﬁﬁﬁif&0) KD EZRML, B
*W@%LL@EE@&WQK A ORAN I LI EZ B DT
HTENTET, £/, BV FIZ b\ﬂ‘;&aﬁ‘%@&bé Lizk -,
E @‘ﬁb’\@%u% ﬁ%éﬁfimnﬂ E ODED%‘%‘)iﬂﬁ% BT e
L WVWSTZRED FOMEMEAEWIR Lz, O XD R5EY HFlZL - T,
B DIFEZ BT 5 L EX 5D TIEARWD, E5I2, BV FL LT
DB I AICONTERE LR, ] 2E0AFLL TV
VEED FREIE R LARVWKET O (M) < Tl tnws 2%
AR5 2 LN TE T,

— . KimDO#HTHY B e (M%) - TRV ofEHZ L > T
Bex I BIRN D D Ll T, Bl Z0E, B BRI DR PITEE L
TOKEDO $85%) | BHEOMEE L OBbY 2l HY)-> T 25 8 EF
EAD PR | FFENTERVIT N LI EZRTRBHABIAZED (&
V) I END D LR LT, E7o, AN OMAES & Dbl o T Dl
T OKREO B2 TMEL) Ko7 R » 1 oAHICHA
Siv, FEANA &S E B b mE &b BRSO R I S E R L

Journal of Faculty of Languages &Translation 196 Issue No. 9, p.2  July 2015




BEESL g ) s —seREIC SV T— WAEL MOHAMED ORABI

ﬂ\é@ﬂim\ﬁx RIZIC, WA TEEIMTHD] Lok
AN Hﬂrﬁﬁj®ﬁ%%@<%w>TEA@Wﬂ’ﬁ#LTP
eI, Iz, EADOKERS LoD BBy 25, HFED
B HSEREE RIS 5 S CTHEEL TV D &R LTz,

U EDZEZENG, Ul 13— RE—HNEY O OO & £l
E%%@%@ﬁ&w;5’ﬁiéﬁ\Lﬁbkiﬁ’%ﬁw’ﬁﬁb
TWAHIENF R D, o, BBV TR (K - Ry OmFhe
ST, kx0T DO TH D,

[]

(1) dEBEEAN TREES: ] Gm)  ([ZEAchise] 6 55, 199
4 4)

(2) ELRFEAR=AFELVOBRENEEINTEIL LWV DRE
HE COMFRINTH 5,
(3)&%&*%?%%@%J%2%r%ﬁj(%ﬁ%ﬁ\1978
) 2BV, g (g THEARR o 7 FI M 7= 2 K85 o B
Bo— @ﬁj#%ék%ﬁ#é

(4) PFF=ACAT&RESS & ] G — FHERSFEEL LT BV |
( F#3cwrge] 6 55, 19 9 44F)

(2% k]
(1) FinEis e e A GENERE. 198 043 1)

(2) EEWA TEARBATZT VAL / ByrE—LF0] 2] (7
B, 200443 H)

(3) ZEESL TEARASTZT AL / B & —NE0)E, 1] (¢
B, 200443 H)

(4) ZREESLTH My 5 “AOK 5 /A B ACIUN TN STRER,
201 34)

(5) M4 TARRESL 24 13 AR - MARE)  CGREER
(B EXE) . 19964F7H)

Journal of Faculty of Languages &Translation 197 Issue No. 9, p.2  July 2015



MBS TS ) G —sg MBI DWW T— WAEL MOHAMED ORABI

B

[f+5E]

AXOFIHIE, TreoEEFEH LT,

(1) [HRMAA2EFE &) HEERE. 196 84F1H)
(2) TERWA2E—] BHEERE., 198 7H9H)

ACKNOWLEDGMENT. The Researcher Would Like To Thank The
Research Center Of The College Of Languages And Translation And The
Deanship Of Scientific Research At King Saud University For The Financial
Support Offered TO This Research.

Journal of Faculty of Languages &Translation 198 Issue No. 9, p.2  July 2015



